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Przed użyciem przeczytaj niniejszą instrukcję obsługi!

Aby uzyskać więcej informacji, możesz uzyskać dostęp do cyfrowej
instrukcji obsługi poprzez skanowanie kodu QR.

Szanowny Kliencie,
Dziękuję za wybór Beko produktu.
Chcemy, aby Twój produkt, wyprodukowany z wysoką jakością i technologią, zapewnił Ci
jak najlepszą wydajność. Aby to zrobić, prosimy dokładnie przeczytać całą instrukcję i inne
dostępne dokumenty przed użyciem produktu.
Postępuj zgodnie ze wszystkimi ostrzeżeniami i informacjami zawartymi w instrukcji ob-
sługi, aby chronić siebie i swój produkt przed potencjalnymi zagrożeniami.
Zachowaj instrukcję obsługi. Jeśli przekazujesz produkt komuś innemu, dostarcz również
instrukcję obsługi. Warunki gwarancji, użytkowanie i metody rozwiązywania problemów z
produktem są zawarte w instrukcji.
Symbole i definicje
W instrukcji obsługi znajdują się następujące symbole:

Niebezpieczeństwo, które może spowodować śmierć lub obrażenia.

Ważne informacje lub przydatne wskazówki dotyczące użytkowania.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Materiały nadające się do recyklingu.

Gorąca powierzchnia.

ZAUWAŻYĆ Niebezpieczeństwo, które może spowodować uszkodzenie mienia produktu lub jego otoczenia.
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1 Instrukcje bezpieczeństwa
Ta sekcja zawiera instrukcje
bezpieczeństwa, które pomogą
zapobiec obrażeniom ciała lub
uszkodzeniom mienia.
Nasza firma nie ponosi odpo-
wiedzialności za jakiekolwiek
szkody, które mogą wystąpić w
przypadku nieprzestrzegania
tych instrukcji.
• Instalację i naprawy należy za-

wsze zlecać autoryzowanemu
serwisowi.

• Używaj tylko oryginalnych czę-
ści zamiennych i akcesoriów.

• Nie naprawiaj ani nie wymie-
niaj żadnej części produktu,
chyba że jest to wyraźnie okre-
ślone w instrukcji obsługi.

• Nie wprowadzaj zmian tech-
nicznych w produkcie.

1.1 Przeznaczenie
• Żywotność produktu wynosi

10 lat. Przez ten czas dostęp-
ne będą oryginalne części za-
mienne do prawidłowej eksplo-
atacji tego urządzenia.

• Ten produkt jest przeznaczony
do użytku domowego. Nie jest
przeznaczony do użytku ko-
mercyjnego. Nie używaj pro-
duktu do żadnych innych ce-
lów.

• Stosować wyłącznie do prania
i płukania tekstyliów z odpo-
wiednim oznaczeniem.

• Ten produkt jest przeznaczony
do użytku w pomieszczeniach,
takich jak domy i podobne
miejsca. Na przykład;
– Kuchnie pracownicze skle-

pów, biur i innych środowisk
pracy,

– Farmhouses
– Przez klientów hoteli, moteli

i innych obiektów noclego-
wych,

– Pensjonaty, środowiska po-
dobne do hosteli,

– Części wspólne bloków
mieszkalnych lub pralni.

1.2 Bezpieczeństwo
dzieci, osób wymaga-
jących szczególnego
traktowania i zwierząt
domowych

• Urządzenie to może być uży-
wane przez dzieci w wieku lat
8 lub starsze, osoby z obniżo-
ną sprawnością fizyczną, zmy-
słową lub umysłową, osoby z
brakiem doświadczenia i wie-
dzy, jeśli są one nadzorowane
lub gdy je poinstruowano jak
korzystać z tego urządzenia w
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bezpieczny sposób, i gdy zdają
sobie sprawę z istniejących
niebezpieczeństw.

• Dzieci poniżej 3. roku życia
mogą przebywać w pobliżu
urządzenia wyłącznie pod nad-
zorem osób dorosłych.

• Produkty elektryczne są nie-
bezpieczne dla dzieci i zwie-
rząt domowych. Dzieci i zwie-
rzęta nie powinny bawić się
produktem, wspinać się na nie-
go ani wchodzić do środka.
Sprawdź wnętrze produktu
przed użyciem.

• Aby zmiana ustawień pralki nie
była możliwa, należy zastoso-
wać blokadę dostępu dzieci.

• Opuszczając pomieszczenie, w
którym stoi pralka, należy pa-
miętać, aby zamknąć jej
drzwiczki. Dzieci i zwierzęta
mogą zostać zamknięte w
środku i utonąć.

• Dzieci nie powinny wykonywać
czyszczenia i prac konserwa-
cyjnych bez nadzoru osoby do-
rosłej.

• Wszystkie opakowania należy
przechowywać poza zasięgiem
dzieci. Ryzyko obrażeń i udu-
szenia!

• Wszystkie detergenty i dodatki
używane podczas korzystania
z urządzenia należy przecho-
wywać poza zasięgiem dzieci.

• Przed wyrzuceniem urządzenia
należy, dla bezpieczeństwa
dzieci, przeciąć przewód zasi-
lający oraz złamać i dezakty-
wować mechanizm blokujący
drzwiczki.

1.3 Bezpieczeństwo
elektryczne

• W trakcie instalacji, konserwa-
cji, czyszczenia i napraw
wtyczka przewodu zasilające-
go pralkę powinna być wyjęta z
gniazdka. Odłącz produkt lub
wyłącz bezpiecznik.

• Jeśli kabel zasilający jest
uszkodzony, musi zostać wy-
mieniony przez autoryzowany
serwis w celu uniknięcia ewen-
tualnych zagrożeń.

• Nie chowaj przewodu zasilają-
cego pod produktem lub z tyłu
produktu. Nie kładź ciężkich
przedmiotów na przewodzie
zasilającym. Nie zginać, nie
zgniatać i nie dotykać przewo-
du zasilającego do źródeł cie-
pła.

• Używaj tylko oryginalnego ka-
bla. Nie używaj przeciętych lub
uszkodzonych kabli.

• Nie używaj przedłużacza,
wtyczki lub adaptera do obsłu-
gi produktu.
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• Przedłużacze, gniazdka wielo-
gniazdkowe, adaptery lub prze-
nośne zasilacze mogą się
przegrzać i spowodować po-
żar. Należy uważać, aby nie
umieszczać gniazdek elek-
trycznych ani przenośnych za-
silaczy w pobliżu ani za pro-
duktem.

• Wtyczka powinna być łatwo
dostępna. Jeśli nie jest to moż-
liwe, w instalacji elektrycznej
powinien być dostępny mecha-
nizm spełniający przepisy elek-
tryczne i odłączający wszyst-
kie zaciski od sieci (bezpiecz-
nik, wyłącznik, wyłącznik głów-
ny itp.).

• Nie wolno dotykać wtyczki mo-
krymi rękami!

• Podczas odłączania urządze-
nia nie trzymaj przewodu zasi-
lającego, tylko wtyczkę.

• Upewnij się, że wtyczka nie
jest mokra, brudna ani zaku-
rzona.

• Nigdy nie podłączaj produktu
do urządzeń oszczędzających
energię elektryczną. Takie sys-
temy są szkodliwe dla produk-
tu.

1.4 Bezpieczeństwo
obsługi

• Przed przesunięciem odłącz
urządzenie od zasilania, odłącz
wylot wody i przyłącza wodo-
ciągowe. Spuść wodę pozosta-
łą wewnątrz produktu.

• Ten produkt jest ciężki, nie
podnoś go sam. Przewrócenie
się urządzenia może spowodo-
wać obrażenia. Nie uderzaj i
nie upuszczaj urządzenia pod-
czas przenoszenia.

• Nie trzymaj za części, takie jak
drzwiczki do ładowania prania,
podczas podnoszenia i przeno-
szenia produktu. Komora na
detergenty powinna być moc-
no przymocowana podczas
przenoszenia.

• Przenoś produkt w pozycji pio-
nowej. Jeśli przenoszenie w
pozycji pionowej jest niemożli-
we, przechyl produkt na prawą
stronę, patrząc z przodu.

• Upewnij się, że węże oraz ka-
bel zasilający nie są zagięte,
ściśnięte lub zgniecione po za-
montowaniu lub czyszczeniu
urządzenia.

1.5 Bezpieczeństwo in-
stalacji

• Należy zapoznać się z informa-
cjami zawartymi w instrukcji i
instrukcją montażu, aby odpo-
wiednio przygotować urządze-
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nie i upewnij się, że instalacja
elektryczna, czysta woda i od-
pływ są w porządku. Jeśli nie,
wezwij wykwalifikowanego
elektryka i hydraulika. Za te
czynności odpowiada klient.

• Przed przystąpieniem do mon-
tażu należy wyłączyć bezpiecz-
nik wyłączający zasilanie linii,
do której produkt będzie podłą-
czony.

• Ten produkt jest przeznaczony
do użytku na wysokościach
nieprzekraczających 2000 me-
trów nad poziomem morza.

• Przed montażem sprawdź, czy
urządzenie nie jest uszkodzo-
ne.

• Podczas instalacji, konserwa-
cji i naprawy produktu należy
zawsze nosić sprzęt ochrony
osobistej (rękawice itp.). Ist-
nieje ryzyko obrażeń.

• Włożenie rąk do niezakrytych
szczelin grozi urazem. Na czas
transportu należy zamknąć
otwory śrub zabezpieczają-
cych plastikowymi zaślepkami.

• Nie instaluj urządzenia ani nie
pozostawiaj go w miejscach
narażonych na warunki atmos-
feryczne, takie jak deszcz czy
nasłonecznienie.

• Przechowuj produkt w orygi-
nalnym opakowaniu zgodnie z
instrukcjami na opakowaniu.

• Nie instalować produktu w
miejscach, w których tempera-
tura może spaść poniżej 0ºC.

• Nie umieszczać produktu na
dywanie lub podobnej po-
wierzchni. Stwarza to zagroże-
nie pożarowe, ponieważ unie-
możliwia cyrkulację od spodu.

• Ustaw produkt na poziomej i
twardej powierzchni oraz wy-
równaj za pomocą regulowa-
nych nóżek.

• Urządzenie należy podłączyć
do uziemienia zabezpieczone-
go bezpiecznikiem odpowied-
nim do wartości prądu poda-
nym na tabliczce znamiono-
wej. Upewnij się, że uziemienie
zostało wykonane przez wy-
kwalifikowanego elektryka.
Zgodnie z lokalnymi i krajowy-
mi przepisami nie używaj pro-
duktu bez odpowiedniego uzie-
mienia.

• Urządzenie należy podłączyć
do gniazdka o wartościach na-
pięcia i częstotliwości takich
samych jak te podane na ta-
bliczce znamionowej.

• Nie podłączaj produktu do
gniazd obluzowanych, uszko-
dzonych, brudnych, zatłuszczo-
nych ani zawilgoconych.
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• Należy użyć nowego zestawu
węży dostarczonego z produk-
tem. Nie używaj ponownie sta-
rych zestawów węży. Nie prze-
dłużaj węży.

• Wąż doprowadzający wodę na-
leży podłączyć bezpośrednio
do kranu. Ciśnienie powinno
wynosić minimum 0,1 MPa (1
bar) i maksymalnie 1 MPa (10
barów). Aby produkt działał
prawidłowo, z kranu powinno
wypływać od 10 do 80 litrów
wody na minutę. Jeśli ciśnienie
wody przekracza 1 MPa (10
barów), należy zamontować
zawór redukcyjny ciśnienia.
Maksymalna dopuszczalna
temperatura to 25°C.

• Podłącz koniec węża odpływo-
wego do kanalizacji, zlewu lub
wanny.

• Umieść kabel zasilający i węże
w miejscach bez ryzyka po-
tknięcia.

• Nie należy instalować urządze-
nia za drzwiami, drzwiami
przesuwnymi lub w innym
miejscu, które uniemożliwi cał-
kowite otwarcie drzwi.

• Jeśli na produkcie ma zostać
ustawiona suszarka, przymo-
cuj ją za pomocą odpowiednie-
go zestawu montażowego do-
stępnego w autoryzowanym
serwisie.

• Po zdjęciu górnej tacki istnieje
ryzyko kontaktu z elementami
elektrycznymi. Nie wyjmować
komory na detergent.

• Ustaw produkt w taki sposób,
aby zachować odstęp między
nim a otaczającymi powierzch-
niami. Jeśli produkt jest zabu-
dowany, ustaw go zgodnie z
schematem instalacji.

1.6 Bezpieczeństwo
operacyjne

• Podczas korzystania z urzą-
dzeń należy używać wyłącznie
detergentów, zmiękczaczy i
dodatków przeznaczonych do
pralek.

• Nie używaj rozpuszczalników
chemicznych na produkcie.
Materiały te wiążą się z ryzy-
kiem wybuchu.

• Nie używać urządzenia, jeśli
jest wadliwe lub uszkodzone.
Odłączyć produkt (lub wyłącz
bezpiecznik, do którego jest
podłączony), zakręć kran i we-
zwij autoryzowany serwis.

• Nie umieszczać na urządzeniu
lub w jego pobliżu źródeł za-
płonu (płonących świec, papie-
rosów itp.) ani źródeł ciepła
(żelazka, piece, piekarniki itp.).
Nie umieszczać materiałów ła-
twopalnych/wybuchowych w
pobliżu urządzenia.

• Nie wchodź na produkt.
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• Odłączyć produkt i zakręcić
kran, jeśli urządzenie nie bę-
dzie używane przez dłuższy
czas.

• Detergenty / materiały konser-
wacyjne mogą rozpryskiwać
się z szuflady na detergent, je-
śli zostanie ona otwarta pod-
czas pracy urządzenia. Kon-
takt detergentu ze skórą i
oczami jest niebezpieczny.

• Należy upewnić się, że żadne
zwierzę nie weszło do wnętrza
urządzenia. Sprawdź wnętrze
produktu przed użyciem.

• Zamkniętych drzwiczek nie na-
leży otwierać siłą. Drzwi otwo-
rzą się po zakończeniu prania.
Jeśli drzwiczki się nie otwiera-
ją, należy zastosować rozwią-
zania opisane w sekcji Rozwią-
zywanie problemów - „Nie
można otworzyć drzwiczek”.

• Nie należy myć elementów za-
nieczyszczonych benzyną, naf-
tą, benzenem, rozcieńczalni-
kiem, alkoholem lub innymi
materiałami łatwopalnymi lub
wybuchowymi oraz chemika-
liami przemysłowymi.

• Nie używać bezpośrednio de-
tergentu do czyszczenia na su-
cho i nie prać, nie płukać ani
nie wirować rzeczy zanieczysz-
czonych detergentem do
czyszczenia na sucho.

• Nie wkładać rąk do obracają-
cego się bębna. Należy pocze-
kać, aż bęben przestanie się
obracać.

• W przypadku prania rzeczy w
wysokich temperaturach wy-
pływająca woda z prania może
poparzyć skórę, jeśli dojdzie
do kontaktu. Nie dotykać wy-
pływającej wody.

• Aby zapobiec tworzeniu się
biofilmu i nieprzyjemnych za-
pachów należy:
– Należy upewnić się, że po-

mieszczenie, w którym znaj-
duje się pralka, jest odpo-
wiednio wentylowane.

– Po zakończeniu programu
wytrzeć uszczelkę i szybę
drzwi suchą i czystą szmat-
ką.

• Przy praniu w wyższych tem-
peraturach szyba w drzwicz-
kach znacznie się nagrzewa.
Dlatego podczas prania nie
może być dotykana, zwłaszcza
przez dzieci.

• Przed wyrzuceniem zużytych i
nienadających się już do użyt-
ku przedmiotów:

1. Odłącz wtyczkę zasilającą i
wyjmij ją z gniazdka.

2. Przetnij kabel zasilający i
odłącz go za pomocą wtyczki
od urządzenia.
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3. Złamać mechanizm blokują-
cy drzwi załadunkowych, aby
uniemożliwić ich działanie.

4. Nie pozwalaj dzieciom bawić
się starym produktem.

1.7 Bezpieczeństwo
konserwacji i czysz-
czenia

• Przed czyszczeniem lub serwi-
sowaniem pralki należy odłą-
czyć ją od prądu lub odciąć za-
silanie przy bezpieczniku.

• Jeśli musisz przenieść produkt
w celu czyszczenia, nie ciągnij
za pokrywę. Osłona może pęk-
nąć i spowodować obrażenia!

• Nie kładź rąk, stóp ani metalo-
wych przedmiotów pod lub za
produktem. Może to powodo-
wać zacięcia, a wszelkie ostre
krawędzie mogą spowodować
obrażenia ciała.

• Do wycierania ciał obcych lub
kurzu z końcówek wtyczek
używaj czystej, suchej szmatki.
Do czyszczenia wtyczki nie na-
leży używać mokrej lub wilgot-
nej szmatki. W przeciwnym ra-
zie istnieje ryzyko pożaru lub
porażenia prądem.

• Nie należy myć produktu myj-
kami ciśnieniowymi, rozpylając
parę, wodę lub polewając wo-
dą. Istnieje ryzyko porażenia
prądem.

• Nie używać ostrych lub szorst-
kich narzędzi do czyszczenia
produktu. Do czyszczenia nie
używać domowych środków
czyszczących, mydła, deter-
gentów, gazu, benzyny, roz-
cieńczalnika, alkoholu, lakieru
itp.

• Środki czyszczące zawierające
rozpuszczalniki mogą wydzie-
lać trujące opary (np. rozpusz-
czalnik). Nie używać środków
czyszczących zawierających
rozpuszczalniki.

• W komorze na detergent mogą
znajdować się pozostałości
detergentu.

• Nie należy demontować filtra
pompy tłocznej podczas pracy
urządzenia.

• Temperatura w urządzeniu mo-
że wzrosnąć do 90ºC. Filtr na-
leży czyścić po ostygnięciu
wody w pralce, aby uniknąć ry-
zyka poparzenia.
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2 Ważne informacje dotyczące środowiska
2.1 Zgodność z Dyrektywą WEEE

Ten produkt jest zgodny z Dy-
rektywą UE WEEE (2012/19/
UE). Produkt posiada symbol
klasyfikacji zużytego sprzętu
elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Produkt został wyprodukowany z wysokiej
jakości części i materiałów, które mogą być
ponownie użyte i nadają się do recyklingu.
Zużytego urządzenia nie należy wyrzucać
wraz z normalnymi odpadami domowymi i
pozostałymi odpadami pod koniec żywot-
ności produktu. Urządzenie należy oddać
do punktu zbiórki w celu recyklingu sprzętu

elektrycznego i elektronicznego. Skontaktuj
się z lokalnymi władzami, aby dowiedzieć
się, gdzie znajdują się punkty zbiórki.

Zgodność z Dyrektywą RoHS:
Produkt jest zgodny z dyrektywą UE RoHS
(2011/65/UE). Urządzenie nie zawiera
szkodliwych i zabronionych materiałów
określonych w Dyrektywie.

2.2 Informacje o opakowaniu
Materiały opakowaniowe są wyprodukowa-
ne z materiałów nadających się do recyklin-
gu zgodnie z krajowymi przepisami środo-
wiskowymi. Materiałów opakowaniowych
nie należy wyrzucać wraz z normalnymi od-
padami domowymi itp. Dostarcz je do
punktów zbiórki materiałów opakowanio-
wych wyznaczonych przez władze lokalne.

3 Specyfikacja techniczna
Wydajność nominalna (kg) 8

4 Instalacja
Najpierw przeczytaj Instrukcje bez-
pieczeństwa

Podczas wybierania programu pral-
ka automatycznie wykrywa ilość
prania umieszczoną wewnątrz
urządzenia.
Podczas instalacji produktu przed
pierwszym użyciem należy przepro-
wadzić kalibrację, aby upewnić się,
że ilość prania jest wykrywana w
najdokładniejszy sposób.
W tym celu należy wybrać program
Czyszczenie bębna* i anulować
funkcję wirowania. Uruchom pro-
gram bez prania. Poczekaj na za-
kończenie programu, który zajmie
około 15 minut.
*Nazwa programu może się różnić
w zależności od modelu. Aby wy-
brać odpowiedni program, możesz
przejrzeć rozdział z opisami progra-
mów.
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• W celu instalacji urządzenia należy skon-
taktować się z najbliższym autoryzowa-
nym serwisem.

• Należy zadbać o to, aby elektryczne i hy-
drauliczne przyłączenia pralki wykonał
przedstawiciel autoryzowanego serwisu.
Producent nie ponosi odpowiedzialności
za szkody spowodowane czynnościami
wykonywanymi przez osoby nieuprawnio-
ne.

• Przygotowanie miejsca na pralkę oraz in-
stalacji elektrycznej i wodno-kanalizacyj-
nej w tym miejscu jest obowiązkiem
klienta.

• Upewnij się, że węże dopływu i odpływu
wody, a także elektryczny przewód zasila-
jący nie uległy zagięciu, zakleszczeniu
lub uszkodzeniu przy ustawianiu pralki w
jej miejscu po zainstalowaniu lub czysz-
czeniu.

• Przed zainstalowaniem obejrzyj pralkę
aby sprawdzić, czy nie ma jakichś uste-
rek. Nie podłączaj urządzenia, jeśli jest
uszkodzone. Uszkodzone urządzenia za-
grażają Twojemu bezpieczeństwu.

4.1 Montaż osłon paneli dolnych
W niektórych modelach podstawo-
we części produktów są całkowicie
zamknięte. Modele te nie posiadają
zaślepki ani pokrowców.

• Nasadka i osłony są opcjonalne. Jeśli
jest obecna, usuń piankę opakowaniową,
a następnie załóż nakrętkę i osłony.

Okładka A

Lekko odchyl maszynę do tyłu. Umieść wy-
pustki okładki A na dolnym panelu. Obróć
pokrywę, aby zakończyć instalację.

Okładka B

Umieść wypustki okładki B na dolnym pa-
nelu. Obróć pokrywę, aby zakończyć insta-
lację.
Czapka

Załóż nasadkę, naciskając ją palcem.

4.2 Demontaż śrub zabezpieczają-
cych

1. Odpowiednim kluczem poluzować
wszystkie śruby zabezpieczające, aż bę-
dą się swobodnie obracać.

2. Zgiąć część wewnętrzną, naciskając ją
w miejscach uchwytów, a następnie wy-
ciągnąć.

3. Założyć plastikowe osłony dostarczone
w torebce z instrukcją obsługi w otwory
w panelu tylnym.

UWAGA
Przed uruchomieniem urządzenia
wyjąć śruby zabezpieczające na
czas transportu. W przeciwnym ra-
zie pralkosuszarka może się uszko-
dzić.
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UWAGA
Należy zachować śruby zabezpie-
czające w bezpiecznym miejscu po
to, aby ponownie ich użyć przy na-
stępnym transporcie pralki.
Śruby zabezpieczające na czas
transportu zakłada się w kolejności
odwrotnej do ich zdejmowania.
Nie wolno transportować pralki bez
śrub zabezpieczających umiesz-
czonych we właściwych miejscach.

4.3 Przyłączanie zasilania w wodę
UWAGA

Modeli z pojedynczym dopływem
wody nie należy podłączać do kra-
nu z gorącą wodą. Pranie może
ulec uszkodzeniu lub produkt może
przejść w tryb ochronny i przestać
działać.
Nie podłączaj starych ani używa-
nych węży do nowego produktu.
Może to spowodować wyciek wody
z produku i poplamić pranie.

1. Ręcznie dokręcić wszystkie nakrętki wę-
ża. Upewnij się, że wszystkie połączenia
węży są dokładnie dokręcone. Do zakrę-
cania nakrętek nie wolno używać kluczy.

2. Po zakończeniu podłączania węża,
otwórz całkowicie kurki i sprawdź, czy z
punktów połączeniowych występuje ja-
kikolwiek wyciek wody. W przypadku
wycieku, zakręć kurek i odkręć nakrętkę.
Sprawdź uszczelkę i ponownie ostrożnie
dokręć nakrętkę. Aby zapobiec możli-
wym wyciekom wody i uszkodzeniom,
należy zamykać krany, gdy produkt nie
jest używany.

4.4 Przyłączenie węża spustowego
do odpływu

1. Koniec węża spustowego przymocuj
bezpośrednio do odpływu ścieków, umy-
walki lub wanny.

Dom zostanie zalany, jeśli wąż spu-
stowy zostanie przesunięty pod-
czas spuszczania wody. Wysokie
temperatury prania powodują rów-
nież ryzyko poparzenia! Aby zapo-
biec takim sytuacjom i zapewnić
prawidłowe pobieranie i spuszcza-
nie wody przez pralką, należy bez-
piecznie zamocować wąż spusto-
wy.

2. Wąż ten przyłącza się na wysokości od
40 cm do 100 cm.

3. Zainstalowanie węża odprowadzające-
go wodę na poziomie gruntu lub blisko
podłogi (40 cm poniżej), a następnie
podniesienie go utrudnia odprowadza-
nie wody, a pranie może być bardzo mo-
kre. Należy przestrzegać podanych na
rysunku wysokości.

4. Aby zapobiec powrotowi ścieków do
pralki i zapewnić łatwy odpływ, nie nale-
ży zanurzać końca węża w ściekach ani
nie wkładać go do odpływu ścieków głę-
biej niż na 15 cm. Jeśli wąż jest zbyt
długi należy go skrócić.

5. Końcówka węża nie może być zagięta
ani nadepnięta, a wąż nie może być za-
kleszczony między odpływem a urzą-
dzeniem. W przeciwnym razie mogą po-
jawić się problemy z odprowadzaniem
wody.
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6. Jeśli wąż jest zbyt krótki, przedłuż go
stosując oryginalny przedłużacz. Całko-
wita długość węża nie może być dłuż-
sza niż 3,2 m. Aby zapobiec wyciekom
wody, zawsze zabezpiecz połączenie
między wężem przedłużającym a wę-
żem spustowym produktu za pomocą
odpowiedniego zacisku, aby nie wypa-
dło i nie spowodowało wycieków.

4.5 Regulacja nóżek
UWAGA

Aby zapewnić cichą i pozbawioną
wibracji pracę maszyny należy
ustawić ją pewnie i równo na nóż-
kach. Wyreguluj ustawienie nóżek,
aby zapewnić równowagę. W prze-
ciwnym razie pralka może przesu-
nąć się ze swego miejsca i uderzać
o coś, powodując hałas i wibracje.

1. Aby poluzować nakrętki na nóżkach, na-
leży obrócić je zgodnie z ruchem wska-
zówek zegara za pomocą narzędzia.

2. Dopasuj nóżki tak, aby pralka stała po-
ziomo i stabilnie. Aby opuścić nóżki, na-
leży obrócić je w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazówek zegara. Aby pod-
nieść nóżki, należy obrócić je w kierunku
zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

3. Aby dokręcić nakrętki, należy obrócić je
w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zówek zegara za pomocą narzędzia.

Regulacja nóżek:

• Po obróceniu pokrętła pokazanego we-
wnątrz okręgu w kierunku strzałki, ma-
szyna podniesie się o 0,3 mm w górę. Ob-
rócenie pokrętła w kierunku przeciwnym
do strzałki oznacza opuszczenie urzą-
dzenia o 0,3 mm.

• Aby sprawdzić, czy tylne i przednie nóżki
urządzenia są prawidłowo ustawione na-
leży użyć wodomierza.

• Nie regulować tylnych nóżek za pomocą
doładowywalnych urządzeń. Należy użyć
śrubokręta.

Regulacja nóżek za pomocą wodowskazu:

• Aby wyregulować wodowskaz należy wy-
jąć szufladę na detergent.

• Aby system działał prawidłowo, pęche-
rzyk wewnątrz wodowskazu musi znajdo-
wać się pośrodku.

• Jeśli pęcherzyk w wodowskazie znajduje
się po lewej stronie należy wyregulować
wysokość prawej nóżki pralki.

• Jeśli pęcherzyk w wodowskazie znajduje
się po prawej stronie należy wyregulo-
wać wysokość lewej nóżki pralki.

• Jeśli pęcherzyk w wodowskazie znajduje
się po z tyłu należy przednią nóżkę pralki
należy obrócić w lewo (zgodnie z ruchem
wskazówek zegara).

• Jeśli pęcherzyk w poziomicy znajduje się
z przodu należy przednią nóżkę pralki ob-
rócić w prawo (przeciwnie do ruchu
wskazówek zegara).

4.6 Podłączenie elektryczne
Przyłącz pralkę do uziemionego gniazdka
zabezpieczonego bezpiecznikiem 16 A. Na-
sza firma nie ponosi odpowiedzialności za
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szkody powstałe w wyniku użytkowania
produktu bez uziemienia zgodnie z lokalny-
mi przepisami.
• Połączenie musi być wykonane zgodnie z

obowiązującymi przepisami krajowymi.
• Infrastruktura kabli elektrycznych produk-

tu musi być odpowiednia dla wymagań
produktu. Zaleca się stosowanie wyłącz-
nika różnicowoprądowego.

• Wtyczka przewodu zasilającego musi być
dostępna po zainstalowaniu.

• Jeśli prąd zabezpieczenia w domu jest
mniejszy niż 16 A, zleć wykwalifikowane-
mu elektrykowi zainstalowanie bezpiecz-
nika 16 A.

• Napięcie podane w "Danych technicz-
nych" musi być równe napięciu w sieci
zasilającej mieszkanie.

• Do przyłączenia nie używaj przedłużaczy
ani rozgałęźników. Kabel łączący może
spowodować przegrzanie i spalenie.

Jeśli kabel zasilający jest uszko-
dzony, musi zostać wymieniony
przez autoryzowany serwis w celu
uniknięcia ewentualnych zagrożeń.

5 Obsługa urządzenia
Najpierw przeczytaj Instrukcje bez-
pieczeństwa

5.1 Panel kontrolny

1

2 3 4

567891011

1 Przycisk wyboru programu 2 Wskaźniki świetlne poziomu tempe-
ratury

3 Wskaźniki świetlne prędkości wiro-
wania

4 Wyświetlacz

5 Przycisk Start/Pauza 6 Przycisk nastawiania godziny zakoń-
czenia

7 Przycisk funkcji dodatkowej 3 8 Przycisk funkcji dodatkowej 2
9 Przycisk funkcji dodatkowej 1 10 Przycisk ustawiania prędkości wiro-

wania
11 Pokrętło regulacji temperatury
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5.2 Tabela programów

Program Maksymalna ła-
downość (kg)

Cottons 8,0

Eco 40-60 *** 8,0

Synthetics 3,0

Xpress/Super Xpress 8,0

Xpress/Super Xpress + Szybki/In-
tensywny 2,0

GentleCare 1,5

Dark Care/Jeans 3,5

Mix 3,5

Drum Clean -

Hygiene+ 8,0

StainExpert 4,0

Shirts 3,0

SteamTherapy 1,0

ColdWash 4,0

- : Patrz opis programu, aby uzyskać infor-
macje o maksymalnym obciążeniu.
: Program Eco 40-60 Wybór temperatury 40
° C jest programem testowym zgodnie z
rozporządzeniem UE UE/2019/2014 i nor-
mą EN 60456:2016/A11:2020.

5.3 Wybór programu
1. Zgodnie z "Tabelą programów" określ

program odpowiedni do rodzaju, ilości i
stopnia zabrudzenia prania.

Programy są ograniczone do naj-
wyższej prędkości wirowania odpo-
wiedniej dla rodzaju tkaniny.
Przy wyborze programu, z którego
będziesz korzystać, zawsze bierz
pod uwagę rodzaj tkaniny, kolor,
stopień zabrudzenia oraz dopusz-
czalną temperaturę wody.

2. Wybierz żądany program za pomocą
przycisku Wybór programu.

5.4 Uruchamianie programu
• Naciśnij przycisk Start/Pauza na 1 sekun-

dę, aby uruchomić program.

• Przycisk Start/Pauza teraz świeci się cią-
głym, słabym światłem, co wskazuje, że
program został uruchomiony.

• Drzwiczki zostają zablokowane. Po za-
blokowaniu drzwi załadunkowych, sym-
bol blokady drzwi pojawia się na ekranie.

• Wskaźniki diodowe śledzenia programu
na wyświetlaczu pokazują aktualny etap
programu.

5.5 Blokada dziecka

• Blokada rodzicielska 
Aby uniemożliwić dzieciom zabawy z pro-
duktem, użyj funkcji blokady przed dziećmi.
W ten sposób zapobiega się wszelkim
zmianom w uruchomionym programie.

Gdy blokada rodzicielska jest ak-
tywna, produkt można włączać i
wyłączać za pomocą przycisku Wł./
Wył. Po ponownym uruchomieniu
produktu program zostanie wzno-
wiony od miejsca, w którym został
zatrzymany.
Przy włączonej blokadzie rodziciel-
skiej, jeśli naciska się przyciski, roz-
lega się ostrzegawczy sygnał
dźwiękowy. Aby wyłączyć ostrze-
gawczy sygnał dźwiękowy, należy
nacisnąć przyciski pięć razy z rzę-
du.

Aby załączyć blokadę dostępu dzieci:
Naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji po-
mocniczej przez 3 sekundy. Po odliczeniu
na wyświetlaczu „3- 2- 1” pojawi się na nim
symbol blokady rodzicielskiej. Gdy to
ostrzeżenie zostanie wyświetlone, można
zwolnić przycisk funkcji pomocniczej 3.
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Aby wyłączyć blokadę dostępu dzieci:
Naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji po-
mocniczej przez 3 sekundy. Po odliczeniu
na wyświetlaczu „3- 2- 1” symbol blokady
rodzicielskiej zniknie.

5.6 Blokada drzwiczek
Drzwiczki pralki zaopatrzono w blokadę za-
pobiegającą ich otwarciu w przypadku, gdy
poziom wody jest nieodpowiedni.
Po zablokowaniu drzwiczek na wyświetla-
czu pojawia się symbol blokady drzwiczek.

Otwieranie drzwi w przypadku przerwy w
zasilaniu:

W przypadku przerwy w zasilaniu
można ręcznie otworzyć drzwi pral-
ki, korzystając z uchwytu awaryjne-
go drzwi.

Przed otwarciem drzwi załadunko-
wych upewnij się, że w urządzeniu
nie ma wody, aby uniknąć zalania.

1. Wyłącz urządzenie i odłącz je od zasila-
nia.

2. Za pomocą śrubokręta wykręć śrubę
uchwytu awaryjnego drzwi załadunko-
wych znajdującą się pod przednią osło-
ną.

3. Otwórz drzwi załadunkowe, pociągając
w dół uchwyt awaryjny.

4. Spróbuj ponownie pociągnąć za uchwyt
w dół, jeśli drzwi nie otworzą się.

5.7 Anulowanie programu
Program zostaje anulowany wskutek prze-
stawienia pokrętła wyboru programów na
inny program lub wyłączenia i ponownego
włączenia pralki za pomocą pokrętła wybo-
ru programów.

Obrócenie pokrętła wyboru progra-
mów, gdy włączona jest blokada ro-
dzicielska nie spowoduje anulowa-
nia bieżącego programu. Najpierw
należy wyłączyć blokadę rodziciel-
ską.
Jeśli chcesz otworzyć drzwiczki po
anulowaniu programu, ale nie moż-
na ich otworzyć z powodu zbyt wy-
sokiego poziomu wody w pralce,
nastaw pokrętło wyboru progra-
mów na program Odpompowanie-
+Wirowanie i spuść wodę z pralki.

6 Konserwacja i czyszczenie
Najpierw przeczytaj Instrukcje bez-
pieczeństwa
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Okres użytkowania pralki wydłuża się, a
częste występowanie problemów zmniej-
sza, jeśli pralkę czyści się z regularną czę-
stotliwością.

6.1 Czyszczenie szuflady na deter-
gent

Szufladę na detergent należy myć regular-
nie (raz na 4 do 5 prań), jak opisano poni-
żej, co pozwoli zapobiec gromadzeniu się
proszku do prania.
Syfon należy wyczyścić, jeśli w komorze na
środek zmiękczający pozostaje nadmiar
wody i mieszanki do zmiękczania tkanin.

1. Naciśnij oznaczoną część syfonu w ko-
morze na środek zmiękczający, a na-
stępnie pociągnij szufladę do siebie, aby
ją wyjąć.

2. Podnieś i wyjmij syfon od tyłu, jak poka-
zano na rysunku.

3. Wypłucz szufladę i syfon w zlewie dużą
ilością ciepłej wody. Używaj rękawiczek
lub odpowiedniej szczotki, aby zapobiec
kontaktowi pozostałości detergentów w
szufladzie ze skórą.

4. Po wyczyszczeniu należy dobrze zamo-
cować syfon i szufladę.

6.2 Czyszczenie filtrów wlotu wody
Na końcu każdego zaworu dopływu wody z
tyłu pralki, a także na końcu każdego węża
zasilającego podłączanego do kranu znaj-
duje się filtr. Filtry te zapobiegają przedo-
stawaniu się do wnętrza urządzenia ciał ob-
cych i brudu z wody. Filtry należy oczyścić,
kiedy się zabrudzą.

1. Zakręcić krany.

2. Zdejmij nakrętki z węży dopływu wody
aby dostać się do filtrów na zaworach
dopływu wody i wyczyść je za pomocą
szczotki. Jeśli filtry są bardzo brudne,
wyjmij je szczypcami z ich gniazd i
oczyść w ten sposób.

3. Filtry na płaskim końcu węży dopływu
wody wyjąć ręcznie wraz z uszczelkami
i starannie umyć pod bieżącą wodą.

4. Dokładnie umieścić uszczelki i filtry z
powrotem na miejscu i ręcznie dokręcić
nakrętki węża.

6.3 Spuszczanie pozostałej wody i
czyszczenie filtru pompy

System filtrów w pralce zapobiega zatkaniu
wirnika pompy takimi stałymi elementami,
jak guziki, monety czy włókna podczas usu-
wania wody. A zatem woda będzie spusz-
czana bez problemów, a okres użytkowania
pompy się przedłuży.
Jeżeli pralka nie odpompowuje wody, za-
tkany jest filtr pompy. Filtr trzeba czyścić
po każdym zatkaniu lub co 3 miesiące. Aby
wyczyścić filtr należy najpierw spuścić wo-
dę.
Dodatkowo przed transportem produktu
(np. przy przeprowadzce do innego domu)
należy całkowicie spuścić wodę.
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UWAGA:
Obce substancje pozostawione w
filtrze pompy mogą uszkodzić urzą-
dzenie lub powodować problemy z
hałasem.
Jeśli mieszkasz na obszarach nara-
żonych na mróz, pamiętaj o zakrę-
ceniu kranu z wodą, odłączeniu
głównego węża i spuszczeniu wody
z produktu, gdy nie jest on używa-
ny.
Po każdym użyciu zakręć kurek do-
pływu wody, do którego przyłączo-
ny jest wąż zasilający.

Aby wyczyścić zabrudzony filtr i spuścić
wodę:
• Wyjmij wtyczkę pralki gniazdka, aby odłą-

czyć ją od zasilania energią elektryczną.

Temperatura wody wewnątrz pralki
może wzrosnąć do 90 ºC. Aby unik-
nąć zagrożenia oparzeniem, filtr
czyści się dopiero po ostygnięciu
wody w pralce.

• Aby spuścić wodę, postępuj, jak opisano
to poniżej.

Pralka jest wyposażona w awaryjny wąż
spustowy, umożliwiający spuszczenie wo-
dy:

• Wyciągnąć wąż awaryjnego spustu wody
z jego kieszeni.

• Umieść koniec węża w dużym pojemniku.
Spuść wodę do tego zbiornika wyciąga-
jąc korek z końcówki węża. Po napełnie-
niu pojemnika zamknąć koniec węża kor-
kiem. Po opróżnieniu zbiornika powtórz
powyższą procedurę aby całkowicie spu-
ścić wodę z pralki.

• Po zakończeniu spustu wody ponownie
zatkaj końcówkę węża i włóż go w jego
miejsce.

• Odkręć filtr pompy.
• Usuń wszelkie pozostałości z wnętrza fil-

tru, a także włókna, które mogą zbierać
się wokół wirnika.

• Wymień filtr.

7 Rozwiązywanie problemów
Najpierw przeczytaj sekcję "Instruk-
cje bezpieczeństwa"!

Program nie uruchamia się po zamknięciu
drzwiczek maszyny.
• Przycisk Start / Pauza mógł nie zostać

naciśnięty. >>> Naciśnij przycisk Start /
Pauza.

• W przypadku przeciążenia drzwi mogą
być trudne do zamknięcia. >>> Zmniejsz
ilość prania i upewnij się, że drzwi zamy-
kają się prawidłowo.

Nie można uruchomić programu lub nie
można dokonać wyboru programu.
• Produkt mógł przełączyć się w tryb sa-

moobrony z powodu problemów z infra-
strukturą (napięcie sieciowe, ciśnienie
wody itp.). >>> W zależności od modelu
produktu, aby anulować program, wybierz
inny program, obracając pokrętło wyboru
programu lub naciskając i przytrzymując
przycisk włączania/wyłączania przez 3
sekundy. Poprzedni program zostanie
anulowany. Widzieć.Anulowanie progra-
mu [} 16]

Produkt nie wchłania wody.
• Kran może być zamknięty. >>> Otwórz

krany.
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• Wąż doprowadzający wodę może być za-
gięty. >>> Wyprostuj wąż.

• Filtr wlotowy wody może być zatkany.
>>> Wyczyść filtr.

• Drzwiczki załadunkowe mogą nie być za-
mknięte. >>> Zamknij drzwi.

Produkt nie odprowadza wody.
• Wąż odprowadzający wodę może być za-

tkany lub zagięty. >>> Oczyść lub wypro-
stuj wąż.

• Filtr pompy może być zatkany. >>> Wy-
czyść filtr pompy.

Produkt wibruje lub wydaje dźwięki.
• Produkt może stać niestabilnie. >>>

Zrównoważ produkt, regulując jego nóżki.
• Twardy przedmiot mógł utknąć w filtrze

pompy. >>> Wyczyść filtr pompy.
• zabezpieczające w transporcie mogły nie

zostać usunięte. >>> Odkręć zabezpie-
czające w transporcie.

• Ilość prania w produkcie może być mniej-
sza. >>> Załaduj więcej prania do produk-
tu.

• Do produktu mogło zostać załadowane
nadmierne pranie. >>> Wyjmij część pra-
nia z produktu lub wyprostuj pranie ręką i
równomiernie rozprowadź je wewnątrz
produktu.

• Produkt może spoczywać na twardej po-
wierzchni. >>> Sprawdź, czy produkt nie
spoczywa na niczym.

Woda wypływa z dna produktu.
• Wąż odprowadzający wodę może być za-

tkany lub zagięty. >>> Oczyść lub wypro-
stuj wąż.

• Filtr pompy może być zatkany. >>> Wy-
czyść filtr pompy.

Podczas prania w produkcie nie jest wi-
doczna woda.
• Woda znajduje się w niewidocznej części

produktu. >>> Nie świadczy to o usterce.
Drzwiczki załadunkowe nie otwierają się.
• Blokada drzwi jest aktywowana ze wzglę-

du na poziom wody w produkcie. >>>
Spuść wodę, uruchamiając program
pompy lub wirowania.

• Produkt może podgrzewać wodę lub być
w fazie wirowania. >>> Poczekaj na za-
kończenie programu.

• Przednia pokrywa może pozostać przy-
mocowana z powodu nacisku na nią. >>>
Przednia pokrywa jest zwalniana z pozy-
cji przymocowanej i otwierana poprzez
popchnięcie i pociągnięcie uchwytu.

• W przypadku braku prądu drzwiczki zała-
dunkowe produktu nie otworzą się. >>>
Aby otworzyć drzwiczki załadunkowe
produktu, otwórz pokrywę filtra pompy i
pociągnij w dół dźwignię awaryjnego
zwalniania drzwiczek załadowczych znaj-
dującą się za nią. Widzieć.Blokada drzwi-
czek [} 16]

Czas programu nie jest odliczany. (*)
• Pranie mogło spowodować brak równo-

wagi w produkcie. >>> Ze względu na nie-
równomierne rozłożenie prania wewnątrz
produktu, mógł zostać aktywowany auto-
matyczny system wykrywania niezrówno-
ważonego wsadu.

Produkt nie przechodzi etapu wyciskania.
(*)
• Pranie mogło spowodować brak równo-

wagi w produkcie. >>> Ze względu na nie-
równomierne rozłożenie prania wewnątrz
produktu, mógł zostać aktywowany auto-
matyczny system wykrywania niezrówno-
ważonego wsadu.

• Cykl wirowania mógł nie zostać zakoń-
czony, ponieważ nie można było spuścić
wody z wnętrza produktu. >>> Sprawdź
filtr i wąż spustowy.

• Z powodu nadmiernego użycia detergen-
tu mogła powstać nadmierna piana i
mógł zostać aktywowany automatyczny
system tłumienia piany. >>> Użyj zaleca-
nej ilości detergentu.

Mydliny wylewają się z szuflady na deter-
gent.
• Być może użyto zbyt dużej ilości deter-

gentu. >>> Wymieszaj 1 łyżkę płynu do
zmiękczania z 1/2 litra wody i wlej go do
komory prania zasadniczego w szufla-
dzie na detergent. >>> Do produktu do-
dać odpowiednią ilość detergentu zgod-
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nie z programem i maksymalnym wsa-
dem podanym w rozdziale "Tabela pro-
gramów". Używając dodatkowych środ-
ków chemicznych (odplamiacze, wybiela-
cze itp.), Zmniejsz ilość detergentu.

(*) Gdy pranie nie jest dobrze rozprowadzo-
ne wewnątrz produktu, produkt nie przecho-
dzi do etapu wirowania, aby zapobiec
uszkodzeniom siebie i środowiska. Ułóż
pranie i ponownie odwiruj.

8 ZASTRZEŻENIE
Niektóre (proste) awarie mogą być wykona-
ne przez użytkownika końcowego bez ja-
kichkolwiek problemów związanych z bez-
pieczeństwem lub niebezpiecznym użytko-
waniem, pod warunkiem, że są one przepro-
wadzane w granicach i zgodnie z następu-
jącymi instrukcjami (patrz rozdział „Samo-
dzielna naprawa”).
Dlatego też, o ile nie określono inaczej w
rozdziale „Samodzielna naprawa”, naprawy
powinny być wykonywane przez zarejestro-
wane profesjonalne serwisy naprawcze w
celu uniknięcia problemów z bezpieczeń-
stwem. Zarejestrowany profesjonalny ser-
wis naprawczy to profesjonalny serwis zaj-
mujący się naprawami, któremu producent
przyznał dostęp do instrukcji i listy części
zamiennych tego produktu zgodnie z meto-
dami opisanymi w aktach prawnych zgod-
nymi z Dyrektywą 2009/125/WE.
Jednak tylko agent serwisowy (tj. autory-
zowane profesjonalne serwisy naprawcze),
z którym można się skontaktować pod nu-
merem telefonu podanym w instrukcji ob-
sługi/karcie gwarancyjnej lub za pośred-
nictwem autoryzowanego sprzedawcy,
może świadczyć usługi serwisowe opar-
tych na warunkach gwarancji. W związku z
tym należy pamiętać, że naprawy wykony-
wane przez profesjonalne warsztaty (nieau-
toryzowane przez Beko ) spowodują utratę
gwarancji.

Samodzielna naprawa
Użytkownik końcowy może wykonać samo-
dzielną naprawę wyłącznie w przypadku na-
stępujących części zamiennych: drzwi, za-
wiasy drzwi i uszczelki, inne uszczelki, ze-
spół zamka drzwi i urządzenia peryferyjne z
tworzywa sztucznego, takie jak dozowniki

detergentu (aktualna lista jest również do-
stępna na support.beko.com od 1 marca
2021)
Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo
produktu i zapobiec ryzyku poważnych ob-
rażeń, wspomnianą samodzielną naprawę
należy wykonać zgodnie ze wskazówkami
zawartymi w instrukcji obsługi w rozdziale
„Samodzielna naprawa” lub które są do-
stępne na stronie support.beko.com Dla
własnego bezpieczeństwa przed wykona-
niem samodzielnej naprawy odłącz urzą-
dzenie od zasilania.
Próby naprawy i naprawy dokonywane
przez użytkowników końcowych w przypad-
ku części nieuwzględnionych na liście i/lub
niestosowanie się do wskazówek zawar-
tych w podręcznikach użytkownika doty-
czących samodzielnej naprawy lub które są
dostępne na stronie support.beko.com, mo-
gą powodować problemy z bezpieczeń-
stwem, które nie zostały zawarte na stronie
support.beko.com, i utratę gwarancji.
W związku z tym zaleca się, aby użytkowni-
cy końcowi powstrzymali się od prób prze-
prowadzania napraw wykraczających poza
wymieniony wykaz części zamiennych, kon-
taktując się w takich przypadkach z autory-
zowanymi profesjonalnymi serwisami na-
prawczymi lub zarejestrowanymi profesjo-
nalnymi serwisami naprawczymi. W takim
przypadku próby podejmowane przez użyt-
kowników końcowych mogą powodować
problemy z bezpieczeństwem i uszkodze-
nie produktu, a następnie wywołać pożar,
powódź, porażenie prądem i poważne obra-
żenia ciała.
Przykładowo, ale nie tylko, następujące na-
prawy muszą być wykonane przez autory-
zowane profesjonalne serwisy naprawcze
lub zarejestrowane profesjonalne serwisy
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naprawcze: silnik, zespół pompy, płyta
główna, płyta silnika, tablica wyświetlacza,
grzałki itp.
Producent/sprzedawca nie ponosi odpo-
wiedzialności w żadnym przypadku, gdy
użytkownicy końcowi nie przestrzegają po-
wyższych zaleceń.
Dostępność części zamiennych zakupionej
pralki lub pralko-suszarki wynosi 10 lat. W
tym okresie dostępne będą oryginalne czę-
ści zamienne umożliwiające prawidłową
obsługę pralki lub pralko-suszarki.
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